
Vocabulaire de la maison

ִ דּ יּ וּר
diyoure

Lexique hébreu - français

plombier inestalatore אִינְסְטֶלָט וֹר
carreau aux murs ariah' אָרִיחַ
bâtiment, immeuble binyane ִ בּנְיָן
maison jumelée bayite dou mishepah'ti ִ תּי ַ פּחְ ְ שׁ ַ בּיִת  דּ וּ-מִ
immeuble bayite meshoutafe ָ תּף ֻ שׁ ַ בּיִת מְ
maison individuelle bayite prati ְ פּרָטִי ַ בּיִת 
propriétaire ba'al bayite ַ בּיִת ַ בּעַל 
jardin guinah ִ גָּ נּה
toit guague ַ גּג
clôture guadère ָ גּדֵר
charges demey ah'zaka ְ דּמֵי אַחְזָקָה
penthouse dirate guague ִ דּירַת ַ גּג
rez de jardin dirate guane ִ דּירַת ַ גּן
appartement dirah ִ דּירָה
porte blindée dèlète rav bariah' ָ בּרֵיחַ  ֶ דּלֶת רָב-
chauffe-eau solaire doude shèmèshe ֶ שׁמֶ שׁ  דּ וּד 
contrat hesskème ֵ כּם הֶסְ
chauffage hassaka, h'imoume ָ סּקָה, חִ מּ וּם הַ
syndic va'ade bayite ַ בּיִת וַעַד 
vitre zguouguite h'alone זְג וּגִית חַ לּ וֹן
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salle à manger, salon h'adare oreh'ime, salone חֲדַר א וֹרְחִים, סָל וֹן
cage d'escalier h'adare madréguote חֲדַר מַדְרֵג וֹת
bureau h'adare âvodah חֲדַר עֲב וֹדָה
salle de bains h'adare réh'atsa חֲדַר רָחֲצָה
chambre à coucher h'adare sheyna ִ שָׁ נּה חֲדַר 
façade h'azite habayite ַ בּיִת חֲזִית הַ
parking couvert h'anayah mekorah חֲנִָ יּה מִ קּ וֹרָה
sociéte d'entretien h'èvrate nihoule חֶבְרַת נִה וּל
pièce, chambre h'èdère, h'adarime חֶדֶר, חֲדָרִים
fenêtre(s) h'alone, h'alonote חַ לּ וֹן, חַ לּ וֹנ וֹת
électricien h'ashmalaye ַ לּאי ְ שׁמַ חַ
ininflammable h'assine èshe חָסִין אֵ שׁ
cour h'atsère חָצֵר
sombre h'ashoukhe חָ שׁ וּךְ
bail h'ozé ח וֹזֶה
fondations yessodote יְס וֹד וֹת
poignée yadite יָדִית
ancien yashane ָ שׁן יָ
entrée kenissah ְ כּנִיסָה
adresse ketovète ֹתבֶת ְ כּ
lavabo, évier kiore ִ כּ יּ וֹר
aérer leavrère לְאַוְרֵר
brique lévènah לְבֵנָה
toquer léhakishe badèlète ַ בֶּ דּלֶת ִ קּי שׁ  לְהַ
louer (propriétaire) léhassekire ִ כּיר ְ שׂ לְהַ
éclairer léhaïre לְהָאִיר
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fermer les volets léhaguife trissime ְ תּרִיסִים לְהָגִיף 
édifier lehakime לְהָקִים
blanchir à la chaux lessayède לְסֵַ יּד
libérer l'appartement lefanote ète hadira ִ דּירָה לְפַ נּ וֹת אֶת הַ
sonner à la porte letsaltsèle bapa'amone ַ פּעֲמ וֹן ַ בּ לְצַלְצֵל 
rénover leshapètse ֵ פּץ ַ שׁ לְ
réparer letakène לְתֵַ קּן
construire livenote לִבְנ וֹת
à vendre limekhirah לִמְכִירָה
vendre limekore ֹ כּר לִמְ
trouver un abri limetso miklate ֹצא מִקְלָט לִמְ
fermer à clé lin'ole ֹעל לִנְ
ouvrir en grand lifetah' lirevah'a ֹ תּחַ לִרְוָחָה לִפְ
peindre litsbo'a ֹ בּעַ לִצְ
acheter, acquérir liknote, lirekoshe ֹ כּ שׁ לִקְנ וֹת, לִרְ
s'éffondrer likrosse לִקְרֹס
louer (pour le locataire) lissekore ֹ כּר ְ שׂ לִ
détruire, démolir laharosse לַהֲרֹס
à louer lehassekara ָ כּרָה ְ שׂ לַהַ
déménager la'avore dirah ִ דּירָה ֹבר  לַעֲ
pendre la crémaillère la'arokhe h'anoukate bayite ַ בּיִת ַ כּת  לַעֲרֹךְ חֲנֻ
habiter à laguoure be.... לָג וּר ב-
habité méoukhelasse מְאֻכְלָס
insonorisé mévoudade mipney 

har'ashe
ְ פּנֵי הָרַעַ שׁ מְבָֻ דּד מִ

mezouzah mezouzah מְז וּזָה
cloison meh'itsa מְחִיצָה
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entretenu metoupah' ָ פּח מְטֻ
luxueux, splendide mefoare ֹפאָר מְ
domicile mekome méguourime מְק וֹם מְג וּרִים
spacieux merouvah' מְרָֻ וּח
construction mivené מִבְנֶה
terrain migrashe מִגְרָ שׁ
climatisation mizougue avire מִ זּ וּג אֲוִיר
cuisine mitebah' ָ בּח מִטְ
couloir mizedérone, prozdore ְ פּר וֹזְ דּ וֹר ְ דּר וֹן,  מִסְ
palier, niveau miflasse מִפְלָס
seuil mifetane, pétah' ָ פּתַח ָ תּן,  מִפְ
abri miklate מִקְלָט
code postal mikoude מִ קּ וּד
terrasse mirepèssète ֶ פּסֶת מִרְ
cadenas man'oule מַנְע וּל
ascenseur ma'alite מַעֲלִית
rampe, balustrade ma'aké מַעֲקֶה
clé mafetéah' ֵ תּחַ מַפְ
gouttière marzève מַרְזֵב
carreau au sol maretsèfète מַרְצֶפֶת
cave maretèfe ֵ תּף מַרְ
pièce sécurisée mamade מָמָ''ד
éclairé mouare מ וּאָר
barreaux soraguime ס וֹרָגִים
grenier âlyate guague עֲלִַ יּת ַ גּג
abandonné âzouve, natoushe עָז וּב, נָט וּ שׁ
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coin repas pinate okhèle ֹאכֶל ִ פַּ נּת 
achat, acquisition keniyah, rekhisha ָ שׁה קְנִָ יּה, רְכִי
mur kire קִיר
rez-de-chaussée komate karka ק וֹמַת קַרְקַע
étage koma ק וֹמָה
étage supérieur komah élionah ק וֹמָה עֶלְי וֹנָה
toît (abri) korate guague ק וֹרַת ַ גּג
sol ritspah ָ פּה רִצְ
carrelage (pose) ritsoufe רִ צּ וּף
tuile(s) ra'afe, re'afime רַעַף, רְעָפִים
vaste rah'ave yadayime רָחָב יָדַיִם
délabré ra'oua' רָע וּעַ
chemin shvile ְ שׁבִיל
voisinage shkhènoute ְ שׁכֵנ וּת
travaux de rénovation shipoutsime ִ שׁ פּ וּצִים
toilettes shéroutime ֵ שׁר וּתִים
voisin, voisine shakhène, shekhèna ְ שׁכֵנָה ֵ כּן,  ֶ שׁ
portail sha'are ַ שׁעַר
loyer skhare dira ִ דּירָה ְ שׂכַר 
locataire sokhère, dayare  שׂ וֹכֵר, ַ דָּ יּר
volet, store terisse ְ תּרִיס
plafond tikrah ִ תּקְרָה
boîte aux lettres tévate doare ֹ דּאַר ֵ תּבַת 
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Lexique français - hébreu

abandonné âzouve, natoushe עָז וּב, נָט וּ שׁ
abri miklate מִקְלָט
achat, acquisition keniyah, rekhisha ָ שׁה קְנִָ יּה, רְכִי
acheter, acquérir liknote, lirekoshe ֹ כּ שׁ לִקְנ וֹת, לִרְ
adresse ketovète ֹתבֶת ְ כּ
ancien yashane ָ שׁן יָ
appartement dirah ִ דּירָה
ascenseur ma'alite מַעֲלִית
aérer leavrère לְאַוְרֵר
bail h'ozé ח וֹזֶה
barreaux soraguime ס וֹרָגִים
blanchir à la chaux lessayède לְסֵַ יּד
boîte aux lettres tévate doare ֹ דּאַר ֵ תּבַת 
brique lévènah לְבֵנָה
bureau h'adare âvodah חֲדַר עֲב וֹדָה
bâtiment, immeuble binyane ִ בּנְיָן
cadenas man'oule מַנְע וּל
cage d'escalier h'adare madréguote חֲדַר מַדְרֵג וֹת
carreau au sol maretsèfète מַרְצֶפֶת
carreau aux murs ariah' אָרִיחַ
carrelage (pose) ritsoufe רִ צּ וּף
cave maretèfe ֵ תּף מַרְ
chambre à coucher h'adare sheyna ִ שָׁ נּה חֲדַר 
charges demey ah'zaka ְ דּמֵי אַחְזָקָה
chauffage hassaka, h'imoume ָ סּקָה, חִ מּ וּם הַ
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chauffe-eau solaire doude shèmèshe ֶ שׁמֶ שׁ  דּ וּד 
chemin shvile ְ שׁבִיל
climatisation mizougue avire מִ זּ וּג אֲוִיר
cloison meh'itsa מְחִיצָה
clé mafetéah' ֵ תּחַ מַפְ
clôture guadère ָ גּדֵר
code postal mikoude מִ קּ וּד
coin repas pinate okhèle ֹאכֶל ִ פַּ נּת 
construction mivené מִבְנֶה
construire livenote לִבְנ וֹת
contrat hesskème ֵ כּם הֶסְ
couloir mizedérone, prozdore ְ פּר וֹזְ דּ וֹר ְ דּר וֹן,  מִסְ
cour h'atsère חָצֵר
cuisine mitebah' ָ בּח מִטְ
domicile mekome méguourime מְק וֹם מְג וּרִים
délabré ra'oua' רָע וּעַ
déménager la'avore dirah ִ דּירָה ֹבר  לַעֲ
détruire, démolir laharosse לַהֲרֹס
entretenu metoupah' ָ פּח מְטֻ
entrée kenissah ְ כּנִיסָה
façade h'azite habayite ַ בּיִת חֲזִית הַ
fenêtre(s) h'alone, h'alonote חַ לּ וֹן, חַ לּ וֹנ וֹת
fermer les volets léhaguife trissime ְ תּרִיסִים לְהָגִיף 
fermer à clé lin'ole ֹעל לִנְ
fondations yessodote יְס וֹד וֹת
gouttière marzève מַרְזֵב
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grenier âlyate guague עֲלִַ יּת ַ גּג
habiter à laguoure be.... לָג וּר ב-
habité méoukhelasse מְאֻכְלָס
immeuble bayite meshoutafe ָ תּף ֻ שׁ ַ בּיִת מְ
ininflammable h'assine èshe חָסִין אֵ שׁ
insonorisé mévoudade mipney 

har'ashe
ְ פּנֵי הָרַעַ שׁ מְבָֻ דּד מִ

jardin guinah ִ גָּ נּה
lavabo, évier kiore ִ כּ יּ וֹר
libérer l'appartement lefanote ète hadira ִ דּירָה לְפַ נּ וֹת אֶת הַ
locataire sokhère, dayare  שׂ וֹכֵר, ַ דָּ יּר
louer (pour le locataire) lissekore ֹ כּר ְ שׂ לִ
louer (propriétaire) léhassekire ִ כּיר ְ שׂ לְהַ
loyer skhare dira ִ דּירָה ְ שׂכַר 
luxueux, splendide mefoare ֹפאָר מְ
maison individuelle bayite prati ְ פּרָטִי ַ בּיִת 
maison jumelée bayite dou mishepah'ti ִ תּי ַ פּחְ ְ שׁ ַ בּיִת  דּ וּ-מִ
mezouzah mezouzah מְז וּזָה
mur kire קִיר
ouvrir en grand lifetah' lirevah'a ֹ תּחַ לִרְוָחָה לִפְ
palier, niveau miflasse מִפְלָס
parking couvert h'anayah mekorah חֲנִָ יּה מִ קּ וֹרָה
peindre litsbo'a ֹ בּעַ לִצְ
pendre la crémaillère la'arokhe h'anoukate bayite ַ בּיִת ַ כּת  לַעֲרֹךְ חֲנֻ
penthouse dirate guague ִ דּירַת ַ גּג
pièce sécurisée mamade מָמָ''ד
pièce, chambre h'èdère, h'adarime חֶדֶר, חֲדָרִים
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plafond tikrah ִ תּקְרָה
plombier inestalatore אִינְסְטֶלָט וֹר
poignée yadite יָדִית
portail sha'are ַ שׁעַר
porte blindée dèlète rav bariah' ָ בּרֵיחַ  ֶ דּלֶת רָב-
propriétaire ba'al bayite ַ בּיִת ַ בּעַל 
rampe, balustrade ma'aké מַעֲקֶה
rez de jardin dirate guane ִ דּירַת ַ גּן
rez-de-chaussée komate karka ק וֹמַת קַרְקַע
rénover leshapètse ֵ פּץ ַ שׁ לְ
réparer letakène לְתֵַ קּן
s'éffondrer likrosse לִקְרֹס
salle de bains h'adare réh'atsa חֲדַר רָחֲצָה
salle à manger, salon h'adare oreh'ime, salone חֲדַר א וֹרְחִים, סָל וֹן
seuil mifetane, pétah' ָ פּתַח ָ תּן,  מִפְ
sociéte d'entretien h'èvrate nihoule חֶבְרַת נִה וּל
sol ritspah ָ פּה רִצְ
sombre h'ashoukhe חָ שׁ וּךְ
sonner à la porte letsaltsèle bapa'amone ַ פּעֲמ וֹן ַ בּ לְצַלְצֵל 
spacieux merouvah' מְרָֻ וּח
syndic va'ade bayite ַ בּיִת וַעַד 
terrain migrashe מִגְרָ שׁ
terrasse mirepèssète ֶ פּסֶת מִרְ
toilettes shéroutime ֵ שׁר וּתִים
toit guague ַ גּג
toquer léhakishe badèlète ַ בֶּ דּלֶת ִ קּי שׁ  לְהַ
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toît (abri) korate guague ק וֹרַת ַ גּג
travaux de rénovation shipoutsime ִ שׁ פּ וּצִים
trouver un abri limetso miklate ֹצא מִקְלָט לִמְ
tuile(s) ra'afe, re'afime רַעַף, רְעָפִים
vaste rah'ave yadayime רָחָב יָדַיִם
vendre limekore ֹ כּר לִמְ
vitre zguouguite h'alone זְג וּגִית חַ לּ וֹן
voisin, voisine shakhène, shekhèna ְ שׁכֵנָה ֵ כּן,  ֶ שׁ
voisinage shkhènoute ְ שׁכֵנ וּת
volet, store terisse ְ תּרִיס
à louer lehassekara ָ כּרָה ְ שׂ לַהַ
à vendre limekhirah לִמְכִירָה
éclairer léhaïre לְהָאִיר
éclairé mouare מ וּאָר
édifier lehakime לְהָקִים
électricien h'ashmalaye ַ לּאי ְ שׁמַ חַ
étage koma ק וֹמָה
étage supérieur komah élionah ק וֹמָה עֶלְי וֹנָה
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